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Hamdard Islamicus 88 Vol. I No. 3

A good bibliography and a useful index add to the value of the book
which is not only scholarly but also extremely thought-provoking and

informative.

A.S.BAZMEE ANSARI
Karachi:

10th June, 1979.

NOTE

In the obituary notice of Dr. John A. Boyle it was stated that he translated

\the [lghi Nameh of Farid 21.Din ‘Attar into English. It was publish by UNESCO
lwith a Foreword by Professor Annemarie Schimmel in 1976.

Similarly in the obituary notice of Professor ‘Aziz Ahmad it “was
inadvertently said that his book “A History of Islamic Sicily " was still in MS.
]In fact this book was published in 1976 in Edinburgh in the series “Islamic

Surveys’ ed. by Professor W. Montgomery Watt.

A.S.BAZMEE ANSARI

—d
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Dr. John A. Boyle, Professor of Persian Studies at the
University of Manchester (U.K.), died of heart failure on November -
19, 1978, at the age of 62. He was a noted historian, an accomplish-
ed linguist and Oriental scholar. He was born in 1916 and educated
at the Universities of Birmingham,Gottingen, Berlin and London.
He taught at the Manchester University for 30 years.

"~ Among his published works are:

1. A Practical Dictionary of Persian Language, 1949,

2. History of World Conqueror, English translation of the
Ta rikh Jahangusha-yi Juvaini, Manchester 1958,
Grammar of Modern Persian, Wiesbaden, 1966.
Cambridge History of Iran, (ed) Vol. V, C.UP., 1968.
The Successors of Genghis Khan, London and New
York, 1971.

6.  Persia, History and Heritage, {(ed.), 1978,

He had lately completed an English translation of Farid al-Din
‘Attar’s “flahi Nameh™ He was also engaged in the preparation of a
catalogue of Persian MSS at the John Rylands Library, Manchester.
He contributed a number of articles on the Altaic and Cefitral Asian
history and literature to the new edition, now in progress, of the
Encyclopedia of Islam. '

" He visited Paldstan twice: first in 1963 when he delivered lec-
tures on ‘Umar Khayyam and Rashid al-Din Fadl-Allah’s Jami* al-
Tawarikh; second time, he participated in the International Seminar
on: “Sind Through the Centuries”, held at Karachi in March, 1975
when he read a paper on “Khwarizmshak in Sind”, In 1971 he was
invited by the Iranian Government to the 25th centenary celebra-

-~ tions of the founding of the Persian Empire by Cyrus the Great.

He leaves behind a widow and three daughters.

.
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OBITUARIES
PROFESSOR J. A. BOYLE

John Andrew Boyle was born at Worcester Park in Surreyin 1916. He received
much of his early education from his father, a versatile bibliophile and book-
seller, who had been the first editor of The Everyman Encyclopaedia, had revised
Roget’s Thesaurus, and had translated Spinoza’s Ethics into English, and excerpts
from The Pickwick Papers into Portuguese for a Brazilian paper. The family
moved to Birmingham where Boyle’s father became Bolivian consul and he him-
self graduated with 1st Class Honours in German at the university. He then
studied Oriental languages at Gottingen, where he was an appreciative pupil of
H. H. Schaeder, and at Berlin. Returning to England in 1939 he became a post-
graduate student at the School of Oriental and African Studies in London. In
194'11 he became a sapper, though not for long. In the following year he was

-assigned to a special department of the Foreign Office where he remained until
1950. In 1945 he married a colleague, Margaret Elizabeth Dunbar, who gave him
three daughters, a life of great domestic happiness, and constant support in his
w'ork, with difficulty maintaining some degree of order among his papefs and
binding his numerous offprints. He was at last able to take his doctorate in ’1947
under the supervision of Minorsky, whose admiring and admired pupil and friend
h<? became, and who was the most important influence on his academic work.
His thesis was concerned with a portion of JuvainT’s history. In 1950 he was
ap;?ointed to a newly created post as Senior Lecturer in Persian at Manchester
University. Except for a year as Visiting Professor of Persian at the University of
California (Berkeley) in 1959—60 he was to spend the rest of his career in
Manchester, becoming a Reader in 1959 and Professor of Persian Studies in
1966. He died after a short illness on 19 November 1978. '

Boyle compiled a small dictionary of Persian and a grammar of the modern
language in the Porta linguarum orientalium series, but his principal publications
were his annotated translations of Juvaini (The History of the World Conqueror
1958), which was an extension of his doctoral thesis, of a part of Rashid al-dTn,
(The Successors of Genghis Khan, 1971), and of the llahi-nameh of ‘Attar
(1977). He edited volume V of the Cambridge History of Iran, “The Saljug and
Mongol periods”, to which he contributed a notable chapter, “Dynastic and
political history of the Il-Khans”. In collaboration with his friend Professor Karl
Jahn he edited a special volume of the Central Asiatic Journal commemorating
Bashid al-din (1970). In addition he contributed numerous articles to academic
]((;l;l;’;a)ls, twenty-four of which were collected in The Mongol World Empire

H'iS linguistic .equipment was formidable and was not restricted to the usual
classical, Romance, Teutonic, and Near Eastern languages. He had a working
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knowledge of Russian; uniike many Persian scholars in Britain he had some
acquaintance with pre-Islamic Iranian; he knew Welsh and he had studied Old
Irish in Berlin; when a civil servant he acquired a knowledge of Armenian. In his
later years he became more and more interested in folklore, where all these
accomplishments were put to good use. He had been on the Committee of the
Folklore Society since 1973 and published some valuable articles in its journal
Folklore. ‘

Though Boyle wanted above all to be left in peace to do his own work,
he was a friendly and sociable man who took a prominent part in several
learned societies and co-operative projects. He joined this Society in 1944 and
delivered the Clauson Memorial Lecture in May 1978. He had been on the
Council -of the British Institute of Persian Studies since 1964, on the editorial
board of the Cambridge History of Iran since 1966, a Gibb Memorial Trustee
since 1970, and on the Council of the British Society for Middle Eastern Studies
since 1973. He was a co-founder of the Anglo-Mongolian Society and had been
its Chairman since 1970. He was active in the Permanent International Altaistic
Conference and was twice its host in Manchester. His achievements were not
unrecognized in other countries, In 1958 he received the Iranian order and
decoration of Sepass, being the only European ever to have been honoured
in this way. He had been a member of the Advisory Board of Iran Shenasi
since 1969. In 1973 he was elected an Honorary Fellow of the K8r&si Csoma
Sindor Tdrsasig of Budapest. He joined the Editorial Board of the inter-
national Central Asiatic Journal in 1977 and was to have succeeded Jahn as
editor-in-chief.

Boyle’s interest was in the meaning and derivation of words, the identifi-
cation of persons and places mentioned in texts, and the dating of events. The
more complicated such problems were, the more he enjoyed them. He was
never happier than when trying to extricate the correct form of a Turkish or
Mongol name from a transcription in unvowelled and preferably undotted
Arabic characters. It was this predilection which made him such a superb trans-
lator and annotator of Juvaini and Rashid al-din. His object was to derive from
the sources as accurate a narrative of events as possible, but he was by no means
insensitive to imaginative literature. He was genuinely fond of Persian poetry,
especially of Firdausl and Sa‘di. A man of unassuming erudition he totally
eschewed showmanship himself, but he was neither offended nor influenced by
the showmanship of others. Unfailingly patient and courteous with the eccen-
tric, the stupid, and the ignorant, he never emphasized trivial errors to be found
in the writings of the great scholars of the past. He talked about men like
Néldeke, Browne, and Nicholson, and indeed many others far less eminent, in
terms of almost personal gratitude, He was always ‘scrupulous in acknowledging
any help he had received from even the most obscuré¢ and improbable quarter,
whether from a colleague, an acquaintance, a correspondent, or the long
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» The first work which at once secured to Professor Boyle a highly estimated place
; among the leading scholars in Persian historical studies was his translation of the Ta'rikh-
i-Jahdn-Gushd of the Persian historian "Ala’u-"d-Din <Atf-Malik-i-Juvaini. He began
to work on this text during his studies in pre-war Germany where he learned at the uni-
versities of Gbttingen and Berlin. He got the first impetus to work on Juvaini’s text in
Berlin, as a pupil of Professor Schraeder, and later it was V. Minorsky, then Professor at
the University of London, the best scholar of the time and field, who introduced him into
the methodology of text editing. A version of Part 1 of The History of the World Congueror
(I—II, Manchester, 1958) was included in his PhD dissertation which was submitted to
the University of London in 1947.

His small work 4 Practical Dictionary of the Persian Language {London 1849)
was intended for students. In 1950 he became senior lecturer at the University of Man-
chester. As a visiting Professor he worked 1959—1960 at the University of California,
Berkeley and then returned to Manchester where he became Professor of Persian studies
in 1966. In the same year he published his Grammar of Modern Persian (Wiesbaden 1966).

His interest was focused on Persian history and historiography of the Mongol
period. As the editor and one of the major contributors he had sn overview of the Saljug
and Mongolian periods in The Cambridge History of Iran, vol. V (1968). After having
! published his Juvaini-monograph he edited the other basic work of the Mongol period,
1 Lhat of Rashid-al-Din. The history of Juvaini breaks off in the reign of the Great Khan
Mangke (1251 —1259) and the part of Rashid-al Din’s Jami® al-Tawdrikh which has been
transiated by Professor Boyle (The successors of Qengis Khan, New —York —London 1971)
carries the history of the Mongolian Empire down to the reign of Temir Oljeitis
(1294 —1307). On the qualities of Boyle’s translations 1 quote Owen Lattimore: ¢...
no matter how recondite the subject, he sets it forth in an easy, plain English, light in
its touch, that invites the unlearned reader as well as the specialist into a study and
library of a scholar who is as unpretentious as he is learneds (Preface to J. A. Boyle, The
Mongolian TWorld Empire 1206 — 1370, London 1977, p. II). i
: The best qualities of scholarship, wide overview and philological accuracy, phan-
! tasy and abundant knowledge of the facts, the ability of finding what is interesting and
important at the same time, characterized his papers as well. The history of the Mongolian
Empire is one of the most difficult targets because the most different sources bave to
be synoptically dealt-with, Chinese and Latin, Armenian and Georgian, Russian and
Tibetan, Turkish and Arabic and their testimony has to be confronted with those written
in Persian. In this painstaking work an important task is to identify places, persons,
titlos and events oceurring in various sources in different forms.

11 Acia Orient. Himp, YXXT 1881
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420 BOXTREE—BOYLE

classical and modern sources the only mention of the
fragrance of any kind of §emsidis made by Tonokdboni
{(p. 171) and his commentator, ‘Aqili Kordsani (loc.
cit.): “Its leaves are like those of the pomegranate and
the myrtle, but smaller and greener. . . ; its blossoms are
white and have a strong fragrance (‘eiriva), and its seeds
are black, resembling those of the myrtle and the
pepper.” The poetical allusions to the Sem$dd fragrance,
unconfirmed by actual evidence, have led many Persian
lexicographers to think that the name femsdd was also
applied to other aromatic plants, namely, the sweet
marjoram (marzangis), a hardy perénnial herb, or the
myrtle (Pers. mird, Ar. ds), an evergreen shrub with
fragrant leaves. There is, indeed, a variety of boxtree
bearing some resemblance to the myrtle (namely B.
sempervirens var. myrtifolia), but, as pointed out above,
the reference seems to be only to the form and color of
the leaves and the seeds (cf also Firiizabadi, I:
bagsibagsis “a tree like the J5 as to its leaves and
grains,” and hags “a tree called & ossd@y in Persian™: see
also Lane, I/1, London. 1863, s.vv.). Probably first
imagined by the author of the Bahdr-e “4jam (compiled
in 1152/1739-40; 11, p. 175), the identification of the
Semidd with the marzangis when a darling’s hair is
involved has been uncritically repeated by modemn
lexicographers such as Dehkoda (s.v. Semsad-bay) and
M. Mofn (Farhang-e farst, s.v. Semidad). There is no
factual evidence for this identification, which may be
due to poetical or lexical confusion (cf. famiard in the
Borhdn-e gdie: "an aromatic plant called marzangis
and. in Arabic, dddn al-fa’r”).

Therapeutic virtugs have been atiributed to the
boxtree only by a few “western” medical and pharmaco-
logical authors in the Islamic period (Ebn al-Baytar
quotes nothing from the Greek masters Dioscorides and
Galen. and. except for Birani, “eastern’ authors. such
as Razl. Ebn Sing, Mowaffaq Heravi. and Akawayni
Bokdri. are silent about the boxtree). Ebn al-Baytar (pt.
1, p. 103) quotes the following virtues and uses for the
bags, which he says the Syrians call femsar: “Itis a tree
with {eaves resembling those of the Js... Its seeds are
black like those of the as and are astringent; if taken
internally they constipate the belly and desiccate the
moisture in the bowels” (Ebn Hasan. i.e., Ebn Joljol,
but atiributed verbatim to Sahdrbokt [b. Misarjis] by
Birini, Ar. text, p. 415). “Boxwood sawdust, kneaded
with henna and applied on the head. strengthens the
hair., is useful against headache, and brings together
disjoined cranial sutures {iafarrog al-§o*in): kneaded
with egg white and fine flour and applied on a wail (a
dislocated or injured member without bone fracture). it
will be useful to fcure] this linjury]” {from Saril Edrisi).
Antdki (1, pp. 70-71) and. following him, Tonokabont
(loc. cit.). while expatialing on the preceding indi-
cations. have added mainly the following: The boxtree is
hot and dry in the second degree. lis seeds desiceate all
moistures {rotaddt), even the running saliva, The thick-
ened decoction of its seeds with wine. if applied on the
skin. removes the homralbdd-e sork (erysipelas). namia
5@y (staphylococcal pusiules? eczema?), and sa'fa

?

(psoriasis? ringworm?); mixed with honey and henna s é?;, é:}s.sg g&f ﬁg; W; g‘i%

and applied on the skin they clear the atdr {scars,
blemishes). Combing the hair with combs made of
boxwood improves the hair {only in Antdki). The
topical application of a decoction of box leaves is a
proven remedy for anal prolapse. Nowadays probably
the only therapeutic use of the boxtree is as a folk
medicine in Gilin and Méizandarin against tapeworms;
a dose is about a cupful of the bitter juice extracted from
the pounded leaf buds or voung leaves (Pdyanda, loc.
it.; however, he warns against an overdose, which
would be fatal).

Bibliography: DaGd Antaki, Tadkerar d@li'l-
alb@b wa'l-jame* le’l~ajab al-‘ojab, 2 vols., Cairo,
1308-09/1890-91.
Kordsani, Makzan al-adwia, Calcutta, 1844, Asadi
Tisl, Logar-e Fors, ed. F. Mojtab®1 and ‘A-A.
Sadegt, Tehran, 1365 5./1986. Abl Rayhan Birini,
Keidb al-saydana, ed. and tr. M. Said and R. Ehsan

Elahie, Karachi, 1973. Ebn al-Baytir, al-Jame* le

mofraddt al-adwia wa'l-agdia, 4 pts. in 2 vols., Bilaq,
1291/1874. Fakr-al-Din As‘ad Gorgani, Vis 0 Ramin,

ed. M. A. Todua et al., Tehran, 1349 $./1970, Far- »

roki Sistani, Divdn, ed. M. Dabirsiagi, 2nd ¢4,
Tehran, 1348 5./1969. Firizabidi, al-Qdmits al-
mohit. alphabetically rearranged by Taher Ahmad
Zawi, 1, 2nd ed., Cairo, 1970. A. Ghahreman, Flore
- de I'Iran (Felir-e Iran), Tehran, ITI, 1361 §./1982;
VI, 1365 §./1987. Maniiéehr? Damgdni, Divan, ed.
M. Dabirsidqi. 4th ed., Tehran. 1356 §./1977. A.
Parsa, Flore de I'Tran, Tehran. 1V, 1328.8./1949. M.
Payanda Langartdi, Farhang-e G o Deylam. Fiirsi be
giaki, Tehran, 1366 5./1987. K.H. Rechinger,
“Buxaceae,” in Flora Iranica,-ed. K. H. Rechinger,
Vienna.no. 27, 1966. Tdem, “*Celastraceae.” ibid., no.
64, 1969, K. Sa%, Jangal-fenasi 1, Tehran. 1327
§./1948. H. Tabetl, Jangalha, deraktan o derakiéahd-
ve Iran, Tehran, 1355 571976, Lala Tik Cand
(Bahir), Bahar-e ‘Ajam, 2 vols. in one, Lucknow,
1334/1916. Mohammad-Mo'men Hosaynl Tono-
kaboni (Hakim Mo'men). Tohfa-ye Hakin Mo men
(Tohfar al-mo’menin). Tehran, n.d. {1360 S./19819).

(HOSANG A‘LaM)

BOYEKAN, the name of a mec naxarar “great
satrap,’” defeated and killed at T'awrés (Tabriz) by the
Armenian general Vasak under Sipar I (r, 309-79). See
Faustus, Venice ed., IV, p. 39 = Langlois, Historiens,
p. 264, and cf. Hibschmann, Armenische Grammatik,
p. 33: Justi, Namenbuch, p. 70. The name Boyekanisa
patronymic formed from *Boy (see BOE} or Boyak (cf.
Pers. Biya).

{(MarIe Louise CHAUMONT)

BOYLE, JOHN ANDREW (1916-78), British oriental-

P
ist. He was s born at Worcester Park, Surrey. England.

on {0 March\lQléA His father was a versatile bibliophile
and translator. who became Bolivian consul in Birming-
ham. Boyle himself graduated with First Class Honors
in German at Birmingham University and subsequently

Meohammad-Hosayn  ‘Aqiil’




